






C'est moi.
 
Évangéliste :
Mais Judas, qui l'a trahi, se tenait avec 
eux.
Maintenant quand Jésus leur dit : c'est 
moi,
ils reculèrent et tombèrent à terre.
Alors il leur demanda à nouveau :
 
Jésus :
Qui cherchez-vous ?
 
Évangéliste :
Mais ils dirent :

Jésus de Nazareth.

Jésus répondit :

Je vous ai dit que c'est moi,
si c'est moi que vous cherchez, alors 
laissez ceux-ci partir ! 

Ô grand amour, ô amour au-delà de toute 
mesure,
Qui t'a amené à ce chemin du martyre !

Je vivais avec le monde dans le plaisir et 
la joie,

Jésus:
Ich bin's.
 
Évangéliste:
Judas aber, der ihn verriet, stund auch 
bei ihnen.
Als nun Jesus zu ihnen sprach: Ich bin's,

wichen sie zurücke und fielen zu Boden.
Da fragete er sie abermal:
 
Jésus:
Wen suchet ihr?
 
Évangéliste:
Sie aber sprachen:
 
2d • Chœur 
Jesum von Nazareth.
 
2e • Récitatif 
Jesus antwortete:
 
Ich hab's euch gesagt, dass ich's sei,
suchet ihr denn mich, so lasset diese 
gehen!

3 • Choral
O große Lieb, o Lieb ohn alle Maße,

Die dich gebracht auf diese 
Marterstraße
Ich lebte mit der Welt in Lust und 
Freuden,
Und du musst leiden.

Ich habe frei, öffentlich geredet für der 
Welt.
Ich habe allezeit gelehret in der Schule 
und in dem Tempel,
da alle Jüden zusammenkommen,
und habe nichts im Verborgnen geredt.
Was fragest du mich darum?
Frage die darum, die gehöret haben, 
was ich zu ihnen geredet habe!
Siehe, dieselbigen wissen, was ich 
gesaget habe.

Évangéliste:
Als er aber solches redete, gab der 
Diener einer,
die dabeistunden, Jesu einen 
Backenstreich und sprach:

Garde:
Solltest du dem Hohenpriester also 
antworten?

Évangéliste:
Jesus aber antwortete:

Jésus:
Hab ich übel geredt, so beweise es, 
dass es böse sei,
hab ich aber recht geredt, was 
schlägest du mich?

11 • Choral 

J'ai parlé ouvertement devant le monde.

J'ai toujours enseigné dans la 
synagogue et le temple,
où tous les Juifs se rassemblent,
et je n'ai rien dit en cachette.
Pourquoi m'interroges-tu ?
Demande à ceux qui ont entendu ce que 
je leur ai dit !
Vois, ces mêmes personnes savent ce 
que j'ai dit.

Évangéliste :
Mais comme il disait cela, un des 
gardes,
qui se tenait là, donna un coup sur la 
joue de Jésus et dit :

Garde :
Est-ce ainsi que tu réponds au grand 
prêtre ?

Évangéliste :
Jésus répondit :

Jésus :
Si j'ai mal parlé, alors montre ce qui est 
mal,
et si j'ai bien parlé, pourquoi me 
frappes-tu ?

Qui t'as frappé ainsi,
Mon salut, et t’a ainsi maltraité
En t’infligeant tant de tourments ?
Tu n'es pourtant pas un pêcheur
Comme nous et nos enfants,
Tout crime t’est étranger.

C’est moi, moi et mes pêchés
Aussi nombreux que les petits grains
De sable au bord de la mer,
Qui on été la cause
De la misère qui te frappe
Et de la foule de supplices qui 
t’affligents

Évangéliste :
Et Anne l'envoya lié au grand prêtre 
Caïphe.
Simon-Pierre se tenait là et se 
réchauffait, quand ils lui dirent :

N'es-tu pas toi aussi un de ses 
disciples ?

Évangéliste :
Mais il nia et il dit :

Pierre :
Je ne le suis pas.

Évangéliste :
Un des gardes du grand prêtre, 

ami de celui à qui Pierre avait coupé 
l'oreille, dit :

Garde :
Ne t'ai-je pas vu dans le jardin avec 
lui ?

Évangéliste :
Alors Pierre nia à nouveau, et 
aussitôt le coq chanta.

Wer hat dich so geschlagen,
Mein Heil, und dich mit Plagen
So übel zugericht'?
Du bist ja nicht ein Sünder
Wie wir und unsre Kinder,
Von Missetaten weißt du nicht.

Ich, ich und meine Sünden,
Die sich wie Körnlein finden
Des Sandes an dem Meer,
Die haben dir erreget
Das Elend, das dich schläget,
Und das betrübte Marterheer.

12 • Évangéliste:
Und Hannas sandte ihn gebunden 
zu dem Hohenpriester Kaiphas.
Simon Petrus stund und wärmete 
sich, da sprachen sie zu ihm:

12b • Chœur 
Bist du nicht seiner Jünger einer?

12c • Récitatif 
Évangéliste:
Er leugnete aber und sprach:

Pierre:
Ich bin's nicht.

Évangéliste:
Spricht des Hohenpriesters Knecht' 
einer,
ein Gefreundter des, dem Petrus 
das Ohr abgehauen hatte:

Garde:
Sahe ich dich nicht im Garten bei 
ihm?

Évangéliste:
Da verleugnete Petrus abermal, und 
alsobald krähete der Hahn.

C'est moi.
 
Évangéliste :
Mais Judas, qui l'a trahi, se tenait avec 
eux.
Maintenant quand Jésus leur dit : c'est 
moi,
ils reculèrent et tombèrent à terre.
Alors il leur demanda à nouveau :
 
Jésus :
Qui cherchez-vous ?
 
Évangéliste :
Mais ils dirent :

Jésus de Nazareth.

Jésus répondit :

Je vous ai dit que c'est moi,
si c'est moi que vous cherchez, alors 
laissez ceux-ci partir ! 

Ô grand amour, ô amour au-delà de toute 
mesure,
Qui t'a amené à ce chemin du martyre !

Je vivais avec le monde dans le plaisir et 
la joie,

Jésus:
Ich bin's.
 
Évangéliste:
Judas aber, der ihn verriet, stund auch 
bei ihnen.
Als nun Jesus zu ihnen sprach: Ich bin's,

wichen sie zurücke und fielen zu Boden.
Da fragete er sie abermal:
 
Jésus:
Wen suchet ihr?
 
Évangéliste:
Sie aber sprachen:
 
2d • Chœur 
Jesum von Nazareth.
 
2e • Récitatif 
Jesus antwortete:
 
Ich hab's euch gesagt, dass ich's sei,
suchet ihr denn mich, so lasset diese 
gehen!

3 • Choral
O große Lieb, o Lieb ohn alle Maße,

Die dich gebracht auf diese 
Marterstraße
Ich lebte mit der Welt in Lust und 
Freuden,
Und du musst leiden.






15 • Choral
Christus, der uns selig macht,
Kein Bös' hat begangen,
Der ward für uns in der Nacht
Als ein Dieb gefangen,
Geführt für gottlose Leut

Und fälschlich verklaget,
Verlacht, verhöhnt und verspeit,
Wie denn die Schrift saget.

16a • Récitatif 
Évangéliste:
Da führeten sie Jesum von Kaiphas vor 
das Richthaus, und es war frühe. Und sie 
gingen nicht in das Richthaus, auf dass 
sie nicht unrein würden, sondern Ostern 
essen möchten. Da ging Pilatus zu ihnen 
heraus und sprach:

Pilate:
Was bringet ihr für Klage wider diesen 
Menschen?

Évangéliste:
Sie antworteten und sprachen zu ihm:

• Seconde partie •

Christ, qui nous a bénis,
N’a commis aucun mal,
En pleine nuit, pour nous,
A été saisi comme un voleur,
Il fut fait  conduit devant des gens sans 
dieu
Et faussement accusé,
Raillé, insulté, on lui a craché dessus,
Comme l'écriture le dit.

Évangéliste :
Alors ils conduisirent Jésus de chez 
Caïphe au prétoire, et c’était le matin. Et 
ils n'entrèrent pas dans le prétoire, pour 
ne pas se souiller, et de pouvoir manger 
la Pâque. 
Alors Pilate sortit vers eux et dit :

Pilate :
Quelle accusation portez-vous contre 
cet homme ?

Évangéliste :
Ils répondirent et lui dirent :

Épisode III : Le roi emprisonné qui nous libère



38 • Récitatif [Ténor]
Évangéliste:
Darnach bat Pilatum Joseph von 
Arimathia, der ein Jünger Jesu war
(doch heimlich aus Furcht vor den 
Jüden), dass er möchte abnehmen den 
Leichnam Jesu. Und Pilatus erlaubete es.
Derowegen kam er und nahm den 
Leichnam Jesu herab. Es kam aber auch 
Nikodemus, der vormals bei der Nacht zu 
Jesu kommen war, und brachte Myrrhen 
und Aloen untereinander, bei hundert 
Pfunden. Da nahmen sie den Leichnam 
Jesu und bunden ihn in Leinen Tücher 
mit Spezereien, wie die Jüden pflegen zu 
begraben. Es war aber an der Stätte, da 
er gekreuziget ward, ein Garten, und im 
Garten ein neu Grab, in welches niemand 
je geleget war. Daselbst hin legten sie 
Jesum, um des Rüsttags willen der 
Jüden, dieweil das Grab nahe war.

39 • Chœur 
Ruht wohl, ihr heiligen Gebeine,
Die ich nun weiter nicht beweine,
Ruht wohl und bringt auch mich zur Ruh!

Das Grab, so euch bestimmet ist
Und ferner keine Not umschließt,

Macht mir den Himmel auf und schließt 
die Hölle zu.

40 • Choral 
Ach Herr, lass dein lieb Engelein
Am letzten End die Seele mein

In Abrahams Schoß tragen,
Den Leib in seim Schlafkämmerlein

Gar sanft ohn eigne Qual und Pein

Ruhn bis am jüngsten Tage!
Alsdenn vom Tod erwecke mich,
Dass meine Augen sehen dich 
In aller Freud, o Gottes Sohn,
Mein Heiland und Genadenthron!
Herr Jesu Christ, erhöre mich,
Ich will dich preisen ewiglich!

Évangéliste :
Alors Joseph d'Arimathie, qui était un 
disciple de Jésus, demanda à Pilate 
(mais en secret par peur des Juifs), de le 
lisser emporter le corps de Jésus. Et 
Pilate le lui permit. Il vint pour cela et 
emporta le corps de Jésus. Nicodème 
vint aussi, qui auparavant de nuit était 
venu vers Jésus, et apportait un 
mélange de myrrhe et d'aloès d'environ 
cent livres. Alors ils prirent le corps de 
Jésus et l'entourèrent de bandelettes 
avec les épices, comme c'était la 
coutume des Juifs pour les funérailles. Il 
y avait un jardin près de l'endroit où il 
avait été crucifié, et dans le jardin un 
tombeau neuf, danslequel personne n'y 
avait été mis. Là ils déposèrent Jésus, à 
cause du jour de la préparation des 
Juifs, puisque le tombeau était tout près.

Reposez en paix, ô saints ossements,
Vous que j’arrête désormais de pleurer;
Reposez en paix, et à moi aussi apporter 
le repos. 
Le tombeau qui vous est destiné
Et qui désormais ne renferme plus 
aucune détresse
M’ouvre le ciel
Et fait se refermer l’enfer devant moi.

Ah, Seigneur, laisse ton cher petit ange
Lorsque ce sera la foute fin, porte mon 
âme
Dans le sein d'Abraham.
Qu’il laisse mon corps reposer dans sa 
petite chambre
Tout doucement, loin de toute douleur et 
de toute peine.
Jusqu’au jugement dernier !
Éveille-moi alors de la mort
Afin que mes yeux te voient,
Emplis de joie, ô Fils de Dieu,
Toi mon salut, toi le trône de grâce !
Seigneur Jésus Christ, exauce-moin
Je veux te louer éternellement

Le silence après Bach, c’est encore du Bach…
Merci de prendre du temps avant de réserver 

vos applaudissements aux artistes.


